
M a t e r i a ł y

LITERATURA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC 
W POLSCE (1949 - 1977)

P r z e g l ą d  i n f o r m a c y j n o - b i b l i o g r a f i c z n y

Dzieje znajomości literatury niemieckiej w Polsce sięgają XVI stulecia, jak­
kolwiek o bardziej świadomej recepcji można mówić dopiero później *. Wspom­
nieć też od razu należy, że literatura ta budziła i budzi spore zainteresowanie 
czytelników polskich, przy czym na sposób jej odbioru i przyjęcia w Polsce 
istotny wpływ wywierał czynnik polityczny, a dotyczy to także twórczości pi­
sarzy Republiki Federalnej Niemiec:

„Recepcja literatury n iem ieckiego obszaru językow ego w  naszym  kraju dokony­
w ała się pod presją w ielow iekow ych  złych dośw iadczeń naszego narodu z zachodni­
mi sąsiadam i, a szczególnie okresu najtragiczniejszego drugiej w ojny św iatow ej. D o­
piero now a karta w  naszych dziejach politycznych, utw orzenie niem ieckiego państwa  
socjalistycznego, NRD, oraz układ zgorzelecki um ożliw iły przezw yciężenie dawnych  
uprzedzeń i naw iązanie przyjaznych stosunków  z sąsiadam i zza Odry. Droga do nor­
m alizacji naszych stosunków  z Republiką Federalną N iem iec była długa i uciążliw a, 
co znalazło sw ój w yraz w  recepcji literatury tego kraju u n as” 2.

Jakkolwiek utwory zachodnioniemieckie ukazywały się sporadycznie już w 
latach pięćdziesiątych, to zjawisko rzeczywistej recepcji beletrystyki RFN po­
jawiło się w Polsce na przełomie lat pięćdziesiątych i sześćdziesiątych, kiedy 
to literatura tego kraju w coraz większym wyborze poczęła trafiać na półki 
polskich księgarń. Na czoło tłumaczeń wysunęła się powieść, chociaż i w za­
kresie krótkiej prozy odnotować można pewne osiągnięcia. Natomiast stan 
przekładów z dramatu i poezji wzbudza istotne zastrzeżenia, przynajmniej 
jeśli chodzi o wydawnictwa zwarte. Pewną ilość przekładów zachodnionie­
mieckiej twórczości dramaturgicznej (m. in. sztuki Kipphardta, Lenza, Schneide­
ra, Weissa) opublikował „Dialog”, wiele zaś wierszy jest rozsianych po różnych 
czasopismach. Fakty te zdają się świadczyć o potencjalnych możliwościach na­
szych wydawców i tłumaczy 3.

1 Por. m. in.: Z. C i e c h a n o w s k a ,  Literatura n iem iecka a polska w  X V III  
wieku. S tan  badań. „Pam iętnik L iteracki” 1936, nr 1; M. S z y  r o c k i ,  Z w iązk i  l i te ­
rackie polsko-niem ieckie .  „Germ anica W ratislaviensia” 1974, nr 20.

2 M. S z y r o c k i ,  Antologia opow iadań RFN.  „Nowe K siążki” 1975, nr 4, s. 11.
* W przygotow aniu znajduje się m. in. antologia poezji RFN.
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Jak już wspomniano, lista przekładów do końca lat pięćdziesiątych nie była 
długa. Tłumaczeni byli przeważnie pisarze tworzący jeszcze przed 1939 r., 
głównie o orientacji katolickiej, jak np. Andres,Kesten, czy Langgasser. Z twór­
ców sensu stricto zachodnioniemieckich tłumaczony był w zasadzie jedynie 
Heinrich Boli, cieszący się w Polsce opinią jednego z czołowych twórców nie­
mieckojęzycznych. O jego dziełach Norbert Honsza pisał z uznaniem:

„Problem atykę w ojenną podejm ują dziś pisarze zachodniom em ieccy często, jednak  
przeszłość w spom inają oni nieraz z psychicznym  urazem. H einrich B oli podjął się  
przedstaw ić te spraw y z nieco innego punktu w idzenia: jego bohaterow ie przezw y­
ciężają w  now ej, pow ojennej rzeczyw istości skutki p rzeszłości W łaśnie dzięki książ­
kom  Bolla poznajem y klim at społeczno-m oralny N iem iec pow ojennych, dow iadujem y  
się w ie le  o orientacji społecznej i filozoficznej szerokich rzesz ludności RFN. S toso­
w ana często przez pisarza m etoda psychoanalityczna ma w  N iem czech sw oje głębokie  
tradycje. B oli poszedł jednak dalej od W asserm anna czy H essego, jego psychologia  
norm owana jest żelazną, choć niejednokrotnie skom plikow aną logiką. Wojna w  jego  
ujęciu n ie jest w ynik iem  ludzkiej działalności, lecz okrutnym  fenom enem , przykrą  
chorobą, której sym ptom y są co prawda znane, lecz w  sum ie jej skutki są n ie  do 
odszyfrow ania.” 4

Do wczesnych lat sześćdziesiątych pisarze zachodnioniemieccy byli repre­
zentowani w wymiarze 1 - 2  tytułów, bądź na naszym rynku wydawniczym 
nie byli jeszcze znani. Taki stan rzeczy nie odpowiadał prawdziwemu obrazo­
wi literatury Republiki Federalnej Niemiec. Dopiero z czasem na półkach księ­
garskich pojawiać się zaczęło coraz więcej pozycji, chociaż nieraz opóźnienie 
w stosunku do daty wydania oryginału było zbyt długie, jak np. w przypadku 
powieści Wolfganga Hildesheimera Tynset, ogłoszonej w Republice Federalnej 
Niemiec w 1965, a w polskim tłumaczeniu dopiero w 1973 r., czy — jaskrawszy 
przykład — utworu Wolfganga Koeppena, Cieplarnia wydanego w oryginale 
w 1953, natomiast po polsku w 1972 r.

Cechą charakterystyczną lat siedemdziesiątych jest z jednej strony nad­
rabianie zaległości w dziedzinie tłumaczeń z literatury zachodnioniemieckiej, 
z drugiej zaś stosunkowo zadowalające zapoznawanie polskiego czytelnika z 
najnowszymi pozycjami znad Renu. I tak w latach siedemdziesiątych zaprezen­
towano bogatą paletę artystycznych możliwości twórców zachodnioniemiec­
kich, przyswajając językowi polskiemu utwory m. in.: Alfreda Anderscha, Heike 
Doutine, Berndta Engelmanna, Hansa Fricka, Geno Hartlauba, Otto Jagersberga, 
Janoscha, Angeliki Mechtel, Fanny Morweiser, Eriki Runge czy Gabrielli Woh- 
mann.

Poniższy wykaz zawiera w zasadzie utwory powstałe w okresie po 1949 r., 
a więc po proklamowaniu Republiki Federalnej Niemiec, w kilku wypadkach

4 N. H o n s z a ,  Z l i tera tu ry  n iem ieckiej.  D ośw iadczenia-insp iracje-propozycje .  
K atow ice 1970, s. 101; W. W i e w  i ó r o w  a, Heinrich Boli w  Polsce. „Przegląd Zachod­
n i” 1958, nr 3.

Przegląd Zachodni, nr 2, 1978 Instytut Zachodni



Materiały 61

uwzględnia jednak pozycje wydane w latach 1945 - 1948, co ma swoje histo- 
ryczno-literackie uzasadnienie. Lista nie ogranicza się także do pisarzy miesz­
kających aktualnie w granicach RFN, lecz obejmuje także innych twórców, 
powiązanych ściśle z życiem literackim tego kraju 5.

W YKAZ UTWORÓW PISARZY RFN W YDANYCH W POLSCE DO ROKU 1977

ANDERSCH ALFRED
Córka (Tochter), tłum. Anna Linke, Państw ow y Instytut W ydawniczy (PIW), 
W arszawa 1975.

ANDRES STEFAN
Chłopiec w  studni (Der K nabe im  Brunnen),  tłum . Tadeusz Szafrański, P ax, 
W arszawa 1962.
P rzebierańcy i inne opowiadania (Die V erm um m ten , Das Grab des N e id e s , . . . ) ,  
tłum. Edyta Sicińska, PIW, W arszawa 1965.
Pokusa Synezjosa  (Die Versuchung des Synesios), tłum. Edyta Sicińska, P ax, 
W arszawa 1975.
H u śtaw ka  miłości (Die Liebesschaukel),  tłum . Daniela Ralińska, PIW, W arszawa
1976.

BARTSCH JURGEN
Ł o w y  na w ro n y  (Krahenjang),  tłum. S ław om ir Błaut, w stęp: S. L ichański, PIW, 
W arszawa 1967.

BECKELMANN JURGEN
Zapiski młodego człowieka z lepsze j rodziny  —  Szklana sarna (Aufzeichnungen  
eines jungen Mannes aus besserer Familie.  — Das gldserne Reh), tłum . Maria

5 Zasada ta została przejęta m. in. od Huberta O rłowskiego, który w e w stęp ie  
do antologii opowiadań RFN N ieznany cel pisze: „Samo obyw atelstw o, którym  w y ­
kazują się pisarze, n ie mogło być w zięte jako kryterium  uznania kogoś za pisarza  
RFN. Jeżeli autorka lub autor m ieścili się sw ą twórczością w  obrębie uznanych za 
charakterystyczne w  literaturze zachodnioniem ieckiej tendencji form alnych i postaw  
św iatopoglądow ych, zostali uznani za .twórców zachodnioniem ieckich. N ie przynależ­
ność praw no-polityczna, lecz h istoryczno-literacka decydow ała zatem  o um ieszczeniu  
lub niieumieszczeniu tekstu konkretnego autora. Gdyby się  trzym ać w yznaczników  
form alno-praw nych, wśród uw zględnionych tw órców  n ie znalazłby się ani W olfgang  
Borchert (zm arł przecież przed utw orzeniem  RFN), ani Peter W eiss (em igrant to 
przecie, z innym  obyw atelstw em ), ani w reszcie nie znalazłoby się kilku  pisarzy 7. 
B erlina Zachodniego (W olfdietrich Schnurre, U w e Johnson, Gunter Bruno Fuchs). 
A  tym czasem  bez tych autorów  oraz jeszcze kilku innych obraz literatury zachodnio­
niem ieckiej byłby niepełny, okrojony” (s. 6).

( P o z y c j e  z w a r t e )
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Gero, PIW, W arszawa 1969.

BEHEIM -SCHW ARZBACH MARTIN
G w iazda  Burgundii. P owieść  o Nibelungach (Der S tern  von  Burgund. N ibelun-  
genroman),  tłum . Cecylia Lew andow ska, posłowie: B. P łaczkow ska, PIW, W ar­
szaw a 1963.

BERGENGRUEN WERNER
Znak. ognia (Das Feuerzeichen),  tłum. Jacek Fruhling, Pax, W arszawa 1963. 
Pelageja  (Pelageja),  tłum. E ustachy Sw ierzaw ski, Pax, W arszawa 1963, 1964.
T rzy  sokoły. O powiadania (Die drei Fałken, Das N e t z , . . t łum.  Stefania K alt- 
mann, Tadeusz Szafrański i in., w stęp: E. M iziołek, Pax, W arszawa 1964.

BOLL HEINRICH
I nie poskarży ł  się ani je d n y m  s łow em  (Und sagte kein einziges Wort), tłum .- 
Wanda Kragen, Pax, W arszawa 1956.
G dzie  by łeś  Adamie?  (Wo w a rs t  du  Adam?),  tłum . W anda Kragen, Pax, W arsza­
w a 1957, 1973.
N iestrzeżone progi (Haus ohne Hiiter), tłum. Teresa Jętkiew icz, C zytelnik, W ar­
szaw a 1957.
Chleb najw cześn ie jszych  lat (Das Brot der jr iihen Jahre),  tłum . Kazim iera Iłła- 
kow iczów na, PIW, W arszawa 1957.
Człow iek  z nożami. Opowiadania  (Der Mann m it  den Messern),  tłum. Teresa Jęt­
k iew icz, Czytelnik, W arszawa 1959.
Bilard o w p ó ł  do dziesią te j  (Billard u m  halbzehn),  tłum. T eresa Jętkiew icz. 
Pax, W arszawa 1961, 1973.
O djazd  za  godzinę. Opowiadania  i s łuchowiska (Eine S tunde Aufenthalt) ,  tłum. 
Teresa Jętkiew icz, Pax, W arszawa 1964.
K ied y  w o jn a  w ybuchła  —  K iedy  w o jn a  się skończyła. D w a  opowiadania (Ałs d e r  
Krieg ausbrach. A is  der Krieg  zu  Ende war),  tłum. Teresa Jętkiew icz, PIW, W ar­
szaw a 1966.
C złow iek  z  nożami (Der Mann m it  den  Messern),  tłum . Teresa Jętkiew icz, Książka  
i Wiedza, W arszawa 1967.
Z wierzen ia  k low na (Ansichten eines Clowns), tłum. Teresa Jętkiew icz, C zytel­
nik, W arszawa 1968, 1974.
Koniec podróży  s lu żbpw ej  (Ende einer Dienstfahrt),  tłum. Teresa Jętkiew icz, C zy­
telnik, W arszawa 1969.
O puszczenie oddziału  (Entjernung von der Truppe),  tłum. Teresa Jętkiew icz, W y­
daw nictw o Poznańskie, Poznań 1970.
Dziennik ir landzki (Irisches Tagebuch), tłum. Teresa Jętkiew icz, Czytelnik, W ar­
szaw a 1975.
Utracona cześć K a ta rzyn y  B lum  (Die verlorene Ehre der Katharina Blum),  tłum . 
Teresa Jętkiew icz, Czytelnik, W arszawa 1976.
Śm ierć  Lohengrina (A usw ahl von  Erzdhlungen),  tłum. Teresa Jętkiew icz, C zy­
telnik, W arszawa 1977.

BORCHERT WOLFGANG
Pod drzw ia m i (Draujien vo r  der Tur), tłum . Erwin Herbert, Egon Naganowski^  
w stęp: A. Wirth, Czytelnik, W arszawa 1960.

DOUTINE HEIKE
Nie trać nadziei m oja  o jczyzno (W anke nicht m ein  Vaterland),  tłum. Z bigniew  
K ow alski, PIW, W arszawa 1974.
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ENGELMANN BERNDT
W ielk i Federalny K r z y ż  Zasługi. Powieść  fak tu  (Grofies B u ndesverd ienstkreuz  
Tatsachenroman),  tłum . Marek Fijałkow ski, słow o w stępne M. Podkow iński, W y­
daw nictw a Poznańskie, Poznań 1977.

ENGELMANN BERNDT, W ALLRAFF GUNTER
W y  na górze  —  m y  na dole (Ihr da oben  — w ir  da unten),  tłum. H enryk W an- 
dow ski, przedm owa W. Szew czyk, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań 1976.

ENZENSBERGER H ANS M AGNUS
P oezje  (z tom ów : Verteidigung der Wólfe, Landessprache, Blindenschrift),  tłum . 
Jan Prokop, Jan B olesław  Ożóg, w ybór i w stęp: J. Prokop, PIW , W arszawa
1968.

FICHTE HUBERT
Sierociniec (Das Waisenhaus),  tłum. Edda W erfel, Czytelnik, W arszawa 1967. 

FRICK HANS
B rein itzer  albo tam ta  w ina (Breinitzer oder die andere Schuld), tłum . H alina  
Leonowicz, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań 1969.
Henri (Henri), tłum. H alina Leonowicz, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań 1974. 

FUCHS GERD
Landru i inni (Landru und andere), tłum. Irena N aganowska, PIW, W arszawa

GAISER GERD
Bal pożegnalny (Der Schlufiball), tłum . Tadeusz Szafrański, posłow ie A. K ow al­
ska, Pax, W arszawa 1963.

GEISSLER CHRISTIAN
Zgłaszam  interpelację  (Anfrage), tłum . A ntoni Sylw ester, Pax, W arszawa 1961. 
Zim ne dni (K a lte  Zeiten),  tłum . K rzysztof R adziw iłł, PIW, W arszawa 1967.

GEISSLER HORST WOLFRAM
O dyseusz i kob ie ty  (Odysseus und Penelope), tłum. Edyta Sicińska, Czytelnik, 
W arszawa 1977.

GERLACH HEINRICH
Zagłada (Die verra tene  Armee),  tłum. Jacek Friihling, MON, W arszawa 1960.

GOES ALBRECHT
Niespokojna noc (Unruhige Nacht), tłum . Maria M orstin-G órska, Gabriela M y- 
cielska, Pax, W arszawa 1955.

GRAF OSKAR M ARIA
S poko jn y  cz łow iek  (TJnruhe um  einen Friedfertigen),  tłum . Erwin W olf, C zytel­
nik, W arszawa 1962. >

G RASS GUNTER
K o t  i m y s z  (K a tz  und Maus), tłum. Irena i Egon N aganow scy, przedmowa:
A. Wirth, C zytelnik, W arszawa 1963.

GREGOR M ANFRED
Most (Die Briicke), tłum . Edda W erfel, W ydaw nictw o M inisterstw a Obrony N a­
rodowej (MON), W arszawa 1960.

1971.
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GREGOR-DELLIN MARTIN
P u n k t ze r o w y  (Der Nullpunkt),  tłum. Juliusz Stroynow ski, PIW, W arszawa 1962.

GRUN M AX VON DER
Błędne ogniki i p łom ień  (Irrlicht und Feuer), tłum . Edyta Sicińska, PIW, W ar­
szaw a 1966.
D w a lis ty  do Pospischiela (Zwei Briefe an Pospischiel),  tłum. Barbara Surow - 
ska, posłowie: W ilhelm  Szew czyk, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań 1974. 
Miejscam i gołoledź (Ste llenweise  Glatteis), tłum . Sław om ir Błaut, Czytelnik, W ar­
szaw a 1976.

HABE H A N S
O jf  lim its  (Off limils),  tłum . W anda Kragen, W ydaw nictw o Literackie, Kraków
1961.
Padło w ięce j  niż tysiąc (Ob tausend fallen), tłum . Jacek Fruhling, MON, W ar­
szaw a 1963.
Sieć (Das Netz),  tłum. Maria W isłow ska, Książka i W iedza, W arszawa, 1973. 

HARTLAUB GENO
Jezioro Rusałek (Lokalterm in  Feenteich),  tłum . D aniela R alińska, PIW, War­
szaw a 1975.

HARTLING PETER
Niembsch, albo bezruch (Niembsch oder der Stillstand),  tłum. Sław om ir Błaut, 
Czytelnik, W arszawa 1968.
Zjazd  rodzinny albo koniec historii (Das Familienfest oder Das Ende der G e-  
schichle),  tłum . Irena N aganow ska, Czytelnik, W arszawa 1973.

HARTUNG HUGO
W czepku  urodzeni. Mimo w szy s tk o  pogodna pow ieść  o n a szy m  życ iu  (W ir W un-  
derkinder),  tłum. A nna Linke, Iskry, W arszawa 1961.
My, Meisegeierowie (Wir, Meisegeiers),  tłum. Irena N aganow ska, Czytelnik, W ar­
szaw a 1975.

HELWIG WERNER
Nieugięci (Die Widerganger), tłum . Sław om ir Błaut, PIW, W arszawa 1967.

HILDESHEIM ER WOLFGANG
T yn se t  (Tynset),  tłum. A licja Rosłan, Stefan L ichański, PIW, W arszawa 1973.

HOFM ANN FRITZ
S p ad ek  po generale (Die Erbschajt des Generałs),  tłum. Barbara Tarnas, PIW, 
W arszawa 1974.

JAEGER HENRY
Ukarane lata (Bestrafte  Zeit), tłum. Janusz Sikorski, W ydaw nictw o Poznańskie, 
Poznań 1969.

JAGERSBERG OTTO
K adzid ło  i pum pernikel .  W estfa lsk i obrazek o bycza jow y  (Weihrauch und P u m -  
pernickel),  tłum . Stan isław  M roczek, MON, W arszawa 1968.

JANOSCH [Horst Eckert]
Cholonek, czy l i  d obry  Pan Bóg z  g liny (Cholonek oder der Hebe G ott aus Lehm),  
tłum . Leon B ielas, posłowie: W ilhelm  Szew czyk, „Śląsk”, K atow ice 1974.
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JE N S WALTER
T estam en t O dysa (Das T estam ent des Odysseus),  tłum . W itold Wirpsza, PIW,. 
W arszawa 1960.
Pan Meister. Dialog o p ew n ej  powieści (Herr Meister. Dialog uber einen Roman), 
tłum. B olesław  W ścieklica, PIW, W arszawa 1969.

KASCHNITZ MARIE LUISE
P ewnego dnia p ew ien  m ężczyzna  (Lange Schatten, Ferngesprache),  tłum. Julia  
Juryś, Danuta Sochacka-Csató, Czytelnik, W arszawa 1970.
Most św. Anioła  (z: Engelsbriicke, Wohin denn ich), tłum. Edyta Sicińska, C zy­
telnik , W arszawa 1974.
Miejsca (A usw ahl von  Novellen),  tłum. Edyta Sicińska, Czytelnik, Warszawa 
1977.

KESTEN HERMANN
Casanova (Casanova), tłum. G abriela M ycielska, W ydaw nictw o Literackie, K ra-

KIPPH ARDT HEINAR
Szeksp ir  pilnie p oszu k iw an y  (Shakespeare dringend gesucht), tłum. Mania W is- 
łow ska, A ntoni M arianowicz, Czytelnik, W arszawa 1955.

KIRSCH H A N S CHRISTIAN
T estam ent O dyseusza  (Bericht fur Telemachos),  tłum. Gabriela M ycielska, W y­
daw nictw o Literackie, K raków 1967.

KIRST H A N S HELLMUT
08/15. T. 1: A wanturn icza  rew o lta  bom bardiera  Ascha (Die abenteurliche Re-  
volte  des C efre i ten  Asch);  t. 2: O sobliwe przygo dy  w ojenne żołnierza Ascha (Die 
seltsam en Kriegserlebnisse des Soldaten  Asch);  t. 3: N iebezp ieczny tr ium f końco­
w y  żołnierza Ascha (Der gefahrliche Endsieg des Soldaten Asch), tłum. Jacek  
Friihling', MON, W arszawa 1956 - 1957, 1959.
F abryka oficerów (Fabrik der Offiziere),  tłum . Edda W erfel, MON, W arszawa
1963.
K am raci (Kameraden),  tłum. Jacek Friihling, MON, W arszawa 1964, 1966. 
Skazani na sukces (V erdam m t zu m  Erfolg), tłum. Brygida Jodkowska, MON, War­
szaw a 1973.

KLUGE ALEXANDER
Ż yciorysy  (Lebensldufe),  tłum. Joanna i Janina Jonscher, MON, W arszawa 1966.

KOCH WERNER
W spomnienia  Piłata (Pilatus), tłum. Maria K łos-G w izdalska, Pax, W arszawa
1962.

KOEPPEN WOLFGANG
Śm ierć  w  R zym ie  (Der Tod in Rom),  tłum. Maria K łos-G w izdalska, PIW, W ar­
szaw a 1957.
Cieplarnia (Das Treibhaus),  tłum . Edyta Sicińska, PIW, W arszawa 1972.

KONIG BARBARA
Ż w ir  (Kies),  tłum. C ecylia L ew andow ska, PIW, W arszawa 1966.
K ażde  now e spotkanie (Die Personenperson),  tłum. Edda W erfel, PIW, W arsza­
w a 1967.

* P rz e g lą d  Z a c h o d n i  n r  2/78

ków  1962.
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KRUGER HORST
Spocona idylla. Obrazki z  m oje j  o jczyzny  (Deutsche Augenblicke. B ilder aus 
m einem  Vaterland),  tłum. Danuta Sochacka-C sató, wstęp: M ieczysław  R akowski, 
Czytelnik, W arszawa 1974.

KUBY ERICH
Hura! Hura! (Sieg! Sieg!), tłum . Teresa Jętkiewiicz, wstęp: M ieczysław  R akow ­
ski, C zytelnik, W arszawa 1964.

KUPPER HEINZ
Sim plic iu t 45 — Miód i m leko (Milch und Honig  •— Sim pliz ius 45), tłum. Cecylia 
Lew andow ska, wstęp: Stefan  L ichański, PIW, W arszawa 1968.

LANGGASSER ELISABETH
Wierna A ntygona (Der Torso),  tłum . i wstęp: Tadeusz Szafrański, Pax, W ar­
szawa 1958,

LE FORT GERTRUDE VON
Córka Fari.naty (Die Tochter Farinatas), tłum . Wanda Kaczyńska, przedm owa: 
A leksander Rogalski, Pax, W arszawa 1954.
Wieniec aniołów (Der K ranz  der Engel), tłum. Maria K łos-G w izdalska, Pax, W ar­
szaw a 1960.

LENZ SIEGFRIED
Cale miasto  m ówi (Stadtgesprach),  tłum. Jacek Friihling, C zytelnik, W arszawa 
1965.
Za burtą (Der Mann im  Strom),  tłum. Teresa Jętkiew icz (term iny m arynistycz­
ne tłum. Z. Grabowski), PIW, W arszawa 1967.
Lekcja  niemieckiego (Deutschstunde),  tłum. Andrzej Ściegienny, Czytelnik, W ar­
szaw a 1971.
N ajszczęśl iw sza  rodzina miesiąca  (z: G esam m elte  Erzahlungen),  tłum. Jacek Friih- 
ling. Czytelnik, W arszawa 1974.
Einstein p rzep ły w a  Łabę pod H am burgiem  (Einstein uberąuert die  Elbe bei H a m ­
burg),  tłum . Barbara Placzkow ska i Feliks Przybylak, Czytelnik, W arszawa
1977.

MECHTEL ANGELIKA
Przegrane gry  (K appute  Spiele), tłum . Krystyna Szyszkow ska, PIW, W arszawa
1975.

MEICHSNER DIETER
C zy w iesz ,  dlaczego? (Weij3t Du, warum?),  tłum. Stefan Czarnecki, Pax, W arsza­
wa 1958.

MOSSDORF JOHANNA
Kręgi na w odzie  (Nebenan), tłum. Izabela C zerm akowa,  Czytelnik, W arszawa
1964.

MORWEISER FANNY
Ofelia. La v ie  en rose (Lalu Lalula arme kleine Ophelia. La v ie  en rose), tłum. 
G abriela M ycielska, PIW, W arszawa 1975.

NOSSACK HANS ERICH
N ajpóźnie j w  listopadzie  (Spdtestens im  November) ,  tłum. Maria W isłowska, C zy­
telnik, W arszawa 1959.
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Spraw a  d ’A rtheza  (Der Fali d ’Arthez), tłum . Teresa Jętkiew icz, Czytelnik, War­
szaw a 1972.

OPITZ KARLLUDW IG
Mój generał (Mein General), tłum. Erw in W olf, Czytelnik, W arszawa 1957.
Ci z W ehrm achtu  (Der Barras), tłum . C zesław  Przym usiński, MON, W arszawa 
1959.
Z buław ą m a rsza łkow ską  w  plecaku (Im Tornister-ein  Marschallstab),  tłum . Ja­
cek Friihling, MON, W arszawa 1962.

PAUSEW ANG GUDRUN
Plaża Fortuna (Plaża Fortuna),  tłum. C ecylia Lew andow ska, PIW, W arszawa 
1970.
Boliw ijsk ie  w ese le  (Bolivianische Hochzeit),  tłum. Maria K łos-G w izdalska, PIW, 
W arszawa 1971.
P orwanie doni A ga ty  (Die Entfiihrung der dona Agata), tłum. Maria Gero, PIW f 
W arszawa 1975.

PIONTEK HEINZ
Gorące kasz tany. O powiadania (K astanien  aus dem  Feuer, . . . ) ,  tłum . Zofia Ja- 
rem ko-Pytkow ska, Czytelnik, W arszawa 1966.

PLIEVIER THEODOR
Stalingrad (Stalingrad),  tłum. Jacek Friihling, MON, W arszawa 1958, 1961.

POPPE KARL HEINZ
Wojna bananowa (Der Bananenkrieg),  tłum. Maria K łos-G w izdalska, Iskry, W ar­
szawa 1965.

REHFISCH HANS JOSE
Wesele L izy s tra ty  (Lisistratos Hochzeit),  tłum. Gabriela M ycielska, PIW, Warsza -

RINSER LUISE
Przygoda życia  (M itte des Lebens),  tłum . Maria K łos-G w izdalska, Pax, W arsza­
w a 1961.
Daniela (Daniela),  tłum. Maria K łos-G w izdalska, Pax, W arszawa 1962.
Radość doskonała (Die vo llkom m ene Freude), tłum . Maria K łos-G w izdalska, Pax, 
W arszawa 1964.
Ja, Tobiasz  (Ich bin Tobias), tłum. Maria K łos-G w izdalska, Pax, W arszawa
1968.

RISSE HEINZ
O jednego za dużo (Einer zuyiel),  tłum . Maria K łos-G w izdalska, PIW, W arsza­
w a 1967.

ROHDE HEDWIG
Orestes i w ie loryb  (Orest und der Wal), tłum . Mania Kurecka, C zytelnik, War­
szaw a 1970.

RUNGE ERIKA
Protokoły  bo ttropsk ie  (Bottroper Protokołle), tłum . Zofia Rybicka, w stęp: W ilhelm  
Szew czyk, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań 1973.

wa 1967.
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SCHALLUCK PAUL
K roki w  labiryncie (Engelbert Reineke),  tłum. Zofia Jarem ko-Pytkow ska, C zy­
telnik, W arszawa 1960.

SCHILLING WILFRIED
S iew cy  strachu (Die Angstmacher),  tłum. Jerzy Rawicz, K siążka d W iedza, W ar­
szaw a 1962, 1964.

SCHNABEL ERNST
Pieśń szósta (Der sechste Gesang), tłum. G abriela M ydielska, PIW, W arszawa 
1970.

SCHNELL ROBERT WOLFGANG
W ych ow an y  przez  służącą (Erziehung durch Dienstmadchen), tłum. Tadeusz Za­
błudow ski, fragm enty poetyckie tłum . S. Srednicki, Czytelnik, W arszawa 1971.

SCHNURRE WOLFDIETRICH
Ucieczka do Egiptu i inne opowiadania  (Ais Vaters  Bart noch ro t w a r ; Man sollte 
dagegen sein; Eine Rechnung, die nicht aufgeht),  tłum. W anda Jedlicka, PIW, 
W arszawa 1962.

SELL H A N S JOACHIM
Na tropach syna (A u i der Fdhrte eines Sohnes), tłum. G abriela M ycielska, PIW, 
W arszawa 1976.

SEUREN GUNTER
R ezerw a t (Das Gatter), tłum. Sław om ir Błaut, Czytelnik, W arszawa 1966.
Ja, L.ebeck (Lebeck),  tłum. Jerzy Radwan, Czytelnik, W arszawa 1969.

STAHL HERMANN
Cierpki sm ak tarniny (Tage der Schlehen), tłum . Edda W erfel, PIW, W arszawa
1963.
D rzw i z  w ia tru  (Turen aus Wind),  tłum . Anna Linke, PIW, W arszawa 1976.

VALENTIN THOMAS
Zagubieni (Die Unberatenen),  tłum. Sław om ir Błaut, Czytelnik, W arszawa 1966.

W ALLRAFF GUNTER
Trzynaście  niepożądanych repor taży  (13 unerwiinschte Reportagen),  tłum . H en­
ryk W andowski, w stęp: W ilhelm  Szew czyk, W ydaw nictw o Poznańskie, Poznań
1973.

WALSER MARTIN
M ałżeństw a w  Philippsburgu (Ehen in Philippsburg),  tłum . Maria K łos-G w iz- 
dalska, PIW, W arszawa 1966.
Jednorożec (Das Einhorn),  tłum. K rzysztof R adziw iłł, Janiina Zeltzer, PIW, W ar­
szaw a 1972.

WEIDENHEIM JOHANNES
Ludzie, co za czasy albo w e s z  za n iem ieck im  kołn ierzem  (Mensch, w as  fiir eine 
Zeit oder eine Laus im  deutschen Pelz), tłum. Irena N aganow ska, PIW, W arsza­
w a 1972.

W EISENBORN GUNTHER
Memoriał (Memoriał),  tłum. Maria W ołczacka, MON, W arszawa 1959.
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Mściciel. Zapisk i Daniela Brendla (Der Verfolger),  tłum. Maria Traczewska, MON, 
W arszawa 1962.

WEISS PETER
Ucieczka z  dom u rodzinnego  — A zy l  (Abschied von den Eltern. Fluchtpunkt),  
tłum. C ecylia L ew andow ska, PIW, W arszawa 1965.
R ozm ow a trzech idących (Das Gesprach der drei Gehenden),  tłum. Sław om ir 
Błaut, PIW, W arszawa 1967.

WOHMANN GABRIELLE
P oważna decyz ja  (Ernste Absicht), tłum. H alina Leonowicz, PIW, W arszawa
1974.

N ieznany cel. Antologia opowiadań RFN. W ybrał i w stępem  opatrzył H ubert O r- 
l o w s k i ,  tłum . różni, PIW, W arszawa 1974, s. 459.
[zawiera utwory pisarzy: A ndersch A lfred, Andres Stefan, Becker Jurgen, Bender 
Hans, B oli H einrich, Borchert W olfgang, Brandner Uwe, Daiber Hans, F aecke Peter, 
Ferber Christian, Fuchs Gunter Bruno, Grass Gunter, Griin M ax von  der, H eissen- 
biittel H elm ut, H ildesheim er W olfgang, Huber Heinz, Johnson Uwe, Kasack H er­
mann, K aschnitz M arie Luise, K esten Herm ann, K luge A lexander, Korner W olfgang, 
Kreuder Ernst, L anggasser Elisabeth, Lenz Herm ann, Lenz Siegfried, Letta R ein- 
hard, M echtel A ngelika, N ossack Hans Erich, P iontek  Heinz, Richter Hans Werner, 
Rinser Luise, R unge Erika, Schalliick  Paul, Schdrmbeck Heinrich, Schm idt Arno, 
Schnabel Ernst, Schnurre W olfdietrich, V alentin  Thomas, W allraff Gunter, W alser 
Martin, W eiss Peter, W eissenborn Theodor, W esterhoff Gunter, W eyrauch W olf­
gang, W ohm ann Gabrielle, W ondratschek Wolf]

Do twórców cieszących się w Polsce największą sławą i uznaniem, jeśli 
ilość tłumaczonych pozycji uznać za kryterium, należą tacy prozaicy, jak Boli 
i Hans Hellmut Kirst, pisarze istojący daleko od siebie w hierarchii historycz­
no-literackiej wartości. Najnowsza książka Bolla — Utracona cześć Katarzyny 
Blum, wydana w Polsce w 1976 r. w nakładzie 30 000 egzemplarzy, rozeszła 
się w ciągu niewielu dni. Polskie wydanie poprzedziły noty 6 i artykuły 7 w 
prasie, sama zaś edycja przekładu polskiego doczekała się w krótkim czasie 
kilku omówień i recenzjis. Recenzent Życia Literackiego pisał:
„Już dawno żadne z opow iadań Bolla n ie m iało tak prostej i n ieskom plikow anej fa ­
buły: młoda kobieta zostaje przez żądną sensacji prasę zdezaw uowana m oralnie, przy

6 Por. m. in.: H. U ż y c k a ,  Utracony honor K a ta rzyn y  Blum.  „Dziennik Łódzki” 
z dnia 15 VIII 1974.

7 W. W o j n a ,  Utracona cześć K a ta rzyn y  B lum  echem działalności g ru py  Baader-  
-Meinhof? „Literatura na Św iecie” 1975, nr 7.

8 Por. m. in.: N. H o n s z a, A g resyw n y  Boli. „Życie L iterackie” .1976, nr 46; 
J. C z a r n e c k a ,  Gazeta, czyli  bezsilność. „K ultura” 1976, nr 44; A. K a m p a, Boli 
kontra Springer. „Poglądy” 1976, nr 22; M. W y d m u c h ,  Bolla żale  nieosobiste. „No­
w e K siążki” 1976, nr 22; W. B i a l i  k, Heinrich Boli o niemocy.  „Nurt” 1976, nr 12.

A N T O L O G I E
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czym  nie szczędzi się jej rów nież pom ów ień i oszczerstw  politycznych. [ . . . ]  Recepcja  
utworu B olla w  RFN była różnorodna, znalazła zarówno aplauz, jak i ruszczącą kry­
tykę ze strony sym patyków  prasy Springerow skiej. Jest to skądinąd zrozumiałe. Był 
w szakże w  w ielu  głosach krytycznych i pew ien racjonalny pogląd, liż utw ór pisarza 
w ykazuje w ie le  m ankam entów  artystycznych i 'm oralny gn iew ’ autora n ie  rów now a­
ży literackich potknięć. N ajczęściej atakow anym  w ątkiem  jest tu zbyt w yraźna klisza  
dobra i zła działająca na zasadzie dychotom icznej g ilo tyny” 9.

Recenzja Honszy zawiera zarówno własną interpretację utworu, jak i in­
teresujące reminiscencje z polemik prasy zachodnioniemieckiej, poddając je 
krytycznej analizie:
„Nie mają natom iast racji ci krytycy, którzy atakują 'nadmiar chłodnych konstrukcji' 
w  dziele Bolla. Autor św iadom ie zastosow ał pew ne barokow e konstrukcje, począwszy  
od tytułu poprzez zarysow anie kontrastu żyaia i śm ierci aż do konfrontacji karna­
w ału  z mordem. Stąd biblijny m iejscam i patos Bolla ma rację bytu. A utor w alczy  
z fa łszyw ą św iadom ością, sensacyjnym  przeinaczaniem  w iadom ości prasowych, św ia ­
dom ym i kłam stw am i, przekształcaniem  praw dy w  em ocjonalną nagonkę polityczną. 
I tu leży sens i prawda now ego opow iadania B olla” 10.

Dużym powodzeniem w Polsce cieszą się utwory Hansa Hellmuta Kirsta, 
poczynając od trylogii 08/15, a kończąc na Skazanych na sukces, jakkolwiek 
książki jego, m. in. także i Skazani. . .  , spotykają się z ostrą krytyką fachową 11. 
Z innych autorów, których dzieła wywołały odzew w postaci recenzji, wymie­
nić można przykładowo: Guntera Grassa, Janoscha, Wolfganga Koeppena, Sieg- 
frieda Lenza, Hansa Ericha Nossacka, Martina Walsera czy Petera Weissa.

Przeglądając listę tłumaczonych utworów, można wyodrębnić dwa zasadni­
cze nurty tematyczne, mające w zasadzie pokrycie w całokształcie literatury 
Republiki Federalnej Niemiec. I tak, w pierwszym okresie recepcji dominowa­
ła literatura obrachunkowa, reprezentowana przez takich pisarzy, jak Jurgen 
Beckelmann, Heinrich Boli, Wolfgang Borchert, Hans Frick, Gerd Gaiser, Chris­
tian Geissler, Albrecht Goes, Manfred Gregor, Erich Kuby, Wolfgang Koeppen, 
Heinz Kiipper, Karlludwig Opitz, Giinther Weisenborn. Nurt drugi, przyno­
szący krytyczny obraz rzeczywistości zachodnioniemieckiej, jest obecnie zja­
wiskiem dominującym. Do czołowych przedstawicieli tego kierunku można za­
liczyć m. in.: Heinricha Bolla, Berndta Engelmanna, Henry Jaegera, Christiana 
Geisslera, Maxa von der Grima, Otto Jagersberga, Alexandra Kluge, Angelikę 
Mechtel, Johannę Moosdorf, Hansa Ericha Nossacka, Siegfrieda Lenza, Heinza 
Piontka, Erikę Runge, Guntera Wallraffa czy Martina Walsera. Biorąc pod 
uwagę fakt, że polski odbiorą jest zainteresowany w dużym stopniu tematyką 
Republiki Federalnej Niemiec, utwory z tego zakresu mają zapewniony rynek 
zbytu.

W jednej z polskich prac o literaturze zachodnioniemieckiej czytamy:
„Literatura niem iecka po 1945 r. reagow ała bardzo em ocjonalnie na zjaw iska z w ią ­
zane z drugą w ojną św iatow ą. Na szczęście doszło i tu do artystycznej refleksji nad

0 N. H o n s z a, A g re sy w n y  B o l i . . .
10 Tamże.
11 Por. m. in.: A. C i e ń s k i ,  S kazan y  na degrengoladę.  „Odra” 1974, nr 4.
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kolejam i narodowego, społecznego i politycznego losu. Była to niejako literacka d ia­
gnoza, próbująca w  form ie refleksji dotrzeć do społecznych w ym iarów  osobowości 
człow ieka. To w łaśn ie  późniejsza proza Heinricha Bolla, S iegfrieda Lenza czy G abrie­
li W ohmann ignoruje socjologiczne obrazki na rzecz głębszej w arstw y znaczeniowej. 
Już pod koniec la t p ięćdziesiątych ma owa literatura swój specyficzny i w łasny pro­
fil. 'Młody narybek’ n ie  chce rysow ać grubą kreską, pragnie cieniow ania i  niuansów. 
Widać to w yraźnie w  B laszanym  bębenku  Guntera Grassa, Bilardzie o w p ó ł  do d z ie ­
s ią te j  H einricha Bolla, K rokach w  labiryncie  Paula Schalliicka, P rzerw ie  w  grze  Mar­
tina W alsera. W ielu pisarzy dąży do pow iązania przeszłości z zachodnioniem iecką  
rzeczyw istością. Stosuje się pow iązaną z rzeczyw istością optykę (Grass, Boli) lub kąś­
liw ą  satyrę społeczeństw a konsum pcyjnego (Walser). W w ypow iedziach w ielu  pisarzy 
przebija jednak w yraźna bezradność w obec zastanego klim atu” 12.

Powyższy fragment artykułu zespołu germanistów wrocławskich charak­
teryzuje syntetycznie sytuację w literaturze Republiki Federalnej Niemiec. Jest 
rzeczą oczywistą, że polski odbiorca nie w każdym przypadku (w odniesieniu 
do utworów cytowanych wyżej, jak również w szerszym rozumieniu zagadnie­
nia) ma możność wzięcia do ręki tłumaczenia danej pozycji. W tym wypadku 
pomocne są liczne stosunkowo prace polskich germanistów i krytyków na te­
mat literatury zachodnioniemieckiej.

Z pozycji książkowych na czoło wybija się studium Norberta Honszy Zur 
literarischen Situation nach 1945 in der BRD, in Ósterreich und in der 
Schweiz u, stanowiące — według licznych recenzji — znaczące osiągnięcie I4.

Inne prace dotyczą tematyki ogólnej piśmiennictwa zachodnioniemieckie­
go 15, a także twórczości Heinricha Bolla lc, Guntera Grassa 17, Hansa Magnusa 
Enzensbergera IB, Siegfrieda Lenza 19, Martina Walsera 20, Petera Weissa 2l.

12 N. H o n s z a ,  D.  B u k o w s k a ,  B.  W e n g e r e k ,  W l i terack im  kalejdoskopie.  
„K w artalnik Opolski” 1976, nr, 2, s. 29.

13 N. H o n s z a ,  Zur literarischen Situation nach 1945 in der BRD, in Ósterreich  
und in der Schweiz.  W rocław 1974; por. także polską, nieco poszerzoną, w ersję te: 
pracy: K sz ta ł t  i s truktura. Literatura NRF, A ustrii  i Szw ajcarii  po roku 1945. K ato­
w ice 1975.

14 R ecenzje niem ieckiej, a także polskiej w ersji pracy ogłosili: K. K uczyński —  
„Przegląd H um anistyczny” 1974, nr 12; t e n ż e  — „Ruch L iteracki” 1976, nr 6; H. Or­
łow ski — „Odra” 1975, nr 10; S. H. K aszyński — „Nurt” 1975, nr 9; J. Koprow ski —  
„N owe K siążki” 1975, nr 12; G. Szew czyk — „Życie L iterackie” 1975, nr 37; W. B ia- 
lik  — „M iesięcznik L iteracki” 1976, nr 1.

15 Por. m. in.: N. H o n s z a ,  Bunt i przekora. P e r sp e k ty w y  m łode j prozy  s z w a j ­
carskie j i zachodnioniemieckiej.  „Odra” 1969, nr 3; t e n ż e ,  ffa  tropie toksycznej d iag­
nozy.  W: Z l i tera tu ry  niemieckiej. D ośw iadczenia-inspiracje-propozycje .  K atowice  
1970; t e n ż e ,  Verschm elzung von  politischer Intention und modernen FormbewuBt-  
sein in der westdeutsch^en Lyrik .  „K w artalnik N eofilologiczny” 1973, nr 2; t e n ż e ,  
Die w estdeu tsch e  L itera tur der sechziger Jahre. „Germanica W ratislaviensia” 1974, 
nr 20; S. H. K a s z y ń s k i ,  K orzenie l i tera tu ry  zachodnioniemieckiej.  „N urt” 1971, 
nr 10; H. O r ł o w s k i ,  Elita li teracka w  RFN. „W spółczesność” 1966, nr 19; t e n ż e ,  
Przem iany prozy  w  NRF a kategoria pokolenia literackiego.  „Litery” 1971, nr 5; t e n ­
że, O n o w y  realizm.  „Nurt” 1971, nr 10; A. R o g a l s k i ,  P ro b lem y  i tendencje  d z i ­
s ie js z e j  l i tera tury  zachodnioniemieckiej.  „Przegląd Zachodni” 1958, nr 3; t e n ż e ,  S y -
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Wśród krytyków zajmujących się literaturą RFN miejsce szczególne zaj­
muje Wilhelm Szewczyk, autor przede wszystkim tomu Literatura niemiecka 
w X X  wieku 22, ale także rozlicznych artykułów, przyczynków, posłowi i omó­
wień, dających w sumie plastyczny obraz piśmiennictwa zachodnioniemiec­
kiego 23. W jednej z recenzji prac Wilhelma Szewczyka pisał Marian Szyrocki:

„Szewczyk jest mistrzem w swojej dziedzinie i chyba nawet wśród Niemców nie ma 
literaturoznawcy ani krytyka, który mógłby poszczycić się znajomością współczesnej 
literatury niemieckiej począwszy od dzieł Grassa ;i Bobrowskiego aż po groszowe 
Landser-Hefte czy książki Egona Rakette” 24.

tuacja l i tera tu ry  w  Niemczech Zachodnich  W: Niemiecka Republika  Federalna. Fakty,  
konfrontacje, opinie. Poznań 1962; L. S ł u g o c k a, Powojenna zachodnioniemiecka  
l iryka  o Polsce w  św ie t le  zaangażowania pisarzy.  Poznań 1975; W. S z e w c z y k ,  O d ­
w e to w c y  na Parnasie. Opole 1959; t e n ż e ,  Współczesna li teratura rew iz jon is tyczna  
w  NRF.  W: IX  Z jazd  P isarzy  Z iem  Zachodnich i Północnych.  Poznań 1966; M. S z y ­
r o c k i ,  L iteratura Niemiec Zachodnich. K ierunki i problem y.  K atow ice 1963; t e n ż e ,  
V om  Kriegsbericht zur Reportage  aus der A rbe i tsw e lt .  „Germ anica W ratislaviensia” 
1973, nr 17; t e n ż e ,  Literatura N iem ieck ie j  R epublik i Federalnej.  „K w artalnik N eo­
filo log iczny” 1972, nr 2.

10 Por. m. in.: H. B i a ł e k ,  Heinrich Bólls, „Ende einer D ienstfahrt”. Versuch. 
einer Interpretation.  „Germ anica W ratislaviensia” 1971, nr 15; M. B o  r a i ,  Heinrich  
Boli jako k r y t y k  społeczeństwa niemieckiego.  „Przegląd Zachodni” 1962, nr 1; J. P a -  
p i ó r, Postaw a społeczno-polityczna a polonica Heinricha Bolla. W: Rocznik Lubuski  
1973, t. 8; Z. S w i a t ł o w s k i ,  Bolla przygoda  z  Vaterlandem.  „Odra” 1973, nr 1.

17 Por. m. in.: R. F. F o r y ś ,  Der Roman „Die B lech trom m el” von Giinter Grass.  
Z wischen Tradition  und Modernitat .  „M ickiew icz-B latter” 1972, nr 49; N. H o n  s z a .  
G unter Grass und kein  Ende?  „Annali Sezione G erm anica” 1966, nr 9; S. H. K a ­
s z y ń s k i ,  Polskie  akcen ty  w  wierszach G untera  Grassa.  „Nurt” 1975, nr 12; K. K o ­
c z y ,  Grass a niem iecka znieczulica. „Nurt” 1971, nr 10; F. R y s z k a ,  Giinter Grass
— pisarz po li tyczny?  W: L iteratura pod ciśnieniem historii.  K atow ice 1967; W . S z e w -  
c z y  k, A m b iw a len c ja  poli tyczna Guntera Grassa. „Odra” 1968, nr 9.

18 Por. m. in. A. B e 11 o w  s k a, Refleksje  nad poezją  poli tyczną.  „W iadom ości”
1976, nr 26; W. S z e w c z y k ,  Hans Magnus Enzensberger.  „Odra” 1965, nr 3.

13 Por. m. in.: N. H o n s z a ,  Lekcja  ję zyk a  niemieckiego. W okół bestsellera Sieg-  
fr ieda Lenza. „Odra” 1969, nr 12; W. J a w o r s k a ,  Die Erzahlungen von Siegfried  
l.enz.  „Zeszyty N aukow e” UMK, F ilologia Germ ańska, 1976, nr 2.

20 Por. m. in.: M. A d a m s k i ,  K ró tk a  proza Martina Walsera.  „Germ anica W ra- 
tislav ien sia” 1974, nr 20; N. H o n s z a ,  P ikardy jsk i  ra jd  przez  współczesność.  „Prze­
gląd H um anistyczny” 1974, nr 9; H. O r ł o w s k i ,  Martin  Wałser i an tynom ie  „nie- 
m ieckośc i”. „K ultura” 1968, nr 7.

21 Por. m. in.: N. H o n s z a ,  Peter  Weiss und sein zeitgendssisches D okum entar
— Theater.  „U niversitas” 1973, nr 8; M. P i w  i ń s k a, A zy l  w  tea trze  okrucieństwa.  
„D ialog” 1965, nr 9.

22 W. S z e w c z y k ,  Literatura n iem iecka w  X X  w ieku.  K atow ice 1964.
23 Por. m. in.: W. S z e w c z y k ,  O kulary  z  f i rm y  Brauxel u. Co. Łódź 1969; t e n -  

ż e, Co robią N iemcy.  K raków  1969 oraz liczne artykuły i felietony, g łów nie na ła ­
mach „Życia L iterackiego”.

24 M. S z y r o c k i  —  „K w artalnik N eofilologiczny” 1971, nr 3, s. 321.

Przegląd Zachodni, nr 2, 1978 Instytut Zachodni



Materiały 73-,

Wspomniano, iż językowi polskiemu przyswaja się przede wszystkim utwo­
ry powieściowe, natomiast upowszechnianiem krótkiej prozy zachodnioniemiec­
kiej zajmowano się u nas niejako w drugiej kolejności, jakkolwiek i w tej 
dziedzinie można odnotować kilka tomów takich autorów, jak Stefan Andres, 
Werner Bergengruen, Heinrich Boli, Marie Luise Kaschnitz, Siegfried Lenz, 
Heinz Piontek czy Wolfdietrich Schnurre. Ukazały się także w formie książ­
kowej reportaże Eriki Runge i Guntera Wallraffa. Czytelnik polski miał więc 
możność zapoznania się z większością czołowych przedstawicieli tego gatunku 
w RFN. Tym niemniej wydarzeniem w tym zakresie stało się wydanie w 1974 r. 
antologii opowiadań pisarzy RFN pt. Nieznany cel w wyborze i układzie Huber­
ta Orłowskiego 25.

Tom zawiera 63 utwory 47 autorów, jest więc w pełni reprezentatywny dla 
tego gatunku, jakkolwiek Hubert Orłowski w następujący sposób sprecyzował 
pewne zastrzeżenia odnośnie do zawartości antologii:
„Nie uw zględniono tekstów  tych autorów, którzy debiutow ali w  latach trzydziestych, 
a często jeszcze w cześniej, zaś sw ą twórczością pow ojenną w  znikom ym  jedynie stop­
niu naw iązali do rzeczyw istości po roku 1945. Pom inięto również tych pisarzy, których  
św iatopogląd w yraźnie odbiega od hum anistycznego sposobu pojm owania św iata. Stąd 
też antologia ta n ie jest reprezentatyw na w e w szystkich sw ych fragm entach” 26.

Tom opowiadań zachodnioniemieckich w wyborze Huberta Orłowskiego 
spotkał się z licznymi, pozytywnymi opiniami27. Wydawca zaprezentował wszy­
stkie ważniejsze zjawiska i tendencje literackie, jak np. utwory dotyczące II 
wojny światowej, przemian społeczeństwa RFN, dalej teksty mówiące o nurtu­
jącym niektóre kręgi uczuciu frustracji, czy wreszcie eksplorujące tematykę 
świata pracy. Wybór Orłowskiego przynosi także utwory pisarzy eksperymen­
tujących w zakresie języka. Czytelnikowi została dana możliwość zaobserwo­
wania rozwoju literatury zachodnioniemieckiej na jednym z jej najciekawszych 
odcinków, jakim jest krótka proza. Honsza pisał w recenzji tomu, iż

„jest to antologia am bitna i poważna, mogąca co prawda budzić recenzenckie
i czytelnicze rozterki co do określonego w yboru i 'ukierunkowania' niektórych tek ­
stów, ale w  ostatecznym  rozrachunku nie zapom inająca o inform acji jako nadrzęd­
nym celu antologii” 28.

Wydaje się, że w Polsce obraz literatury zachodnioniemieckiej (staje się co- 
raz bardziej pełny. Zwłaszcza w latach siedemdziesiątych udostępniono pol­
skiemu czytelnikowi sporą ilość nowych utworów. Wśród tłumaczy znajduje 
się wielu cenionych translatorów, których prace nierzadko mogą stanowić przy­
kłady wzorowego, stojącego na wysokim poziomie, przekładu. Z najbardziej

25 N ieznany cel. Antologia opowiadań RFN. W ybrał i w stępem  opatrzył H ubert 
O r ł o w s k i .  PIW, W arszawa 1974.

26 Tamże, s. 6.
27 Por. m. in.: M. S z y r o c k i  — „Nowe K siążki” 1975, nr 4; S. H. K a s z y ń s k i  

„M iesięcznik L iteracki” 1975, nr 5; W. B i a l i k  — „Literatura” 1975, nr 36;
B. W e n g e r e k  — „Poglądy” 1975, nr 17; M. K r y s z t o f i a k — „Nurt” 1975, nr 5.

28 N. H o n s z a ,  Antologia opowiadań RFN. „Życie L iterackie” 1975, nr 38, s. 10.
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znanych tłumaczy wymieńmy Sławomira Błauta, Jacka Friihlinga, Teresę Jęt- 
kiewicz, Irenę i Egona Naganowskich, Edytę Sicińską, Eddę Werfel. Obok tych 
już znanych pojawiają się młodzi, utalentowani tłumacze.

Lista przekładów wykazuje oczywiście pewne braki w zakresie przyswoje­
nia językowi polskiemu dzieł znanych już autorów. Z postulatów, które można 
by zgłosić pod adresem wydawców, wymieńmy nazwiska takich twórców, jak 
Kasimir Edschmid, Hermann Kasack, Gunter Eich, Rolf Hochhuth, Dieter Lat- 
tmann, Heinz von Cramer, Reinhhard Baumgaurt, Ingrid Bacher, Helmut Hei- 
ssenbiittel, Peter Riihmkorf, Arno Schmid, Wolfgang Weyrauch, Wolf Wond- 
ratschek. Wydaje się, iż byłoby celowe powołanie grupy specjalistów, którzy 
zajęliby się typowaniem pozycji zasługujących na przetłumaczenie (analogicz­
ny zespół działa np. w odniesieniu do literatury NRD).

Przy omawianiu recepcji literatury jakiegokolwiek kraju niemieckojęzycz­
nego w Polsce należy zawsze uwzględnić fakt zasadniczy, że oficyny nasze w 
swych planach wydawniczych zamieszczają pozycje piśmiennictwa czterech 
państw (NRD, RFN, Austrii i Szwajcarii) po 1945 r. oraz literaturę starszą 
sprzed 1939 r. Nakłada to obowiązek dokładnej selekcji propozycji.

TOWARZYSTWO NARODOWE — ODDZIAŁ „KRAKUS”
W LESZNIE, 1860 - 1862

Spośród tajnych gimnazjalnych kółek samokształceniowych w Poznańskiem 
w X IX  wieku stosunkowo najwięcej wiadomości mamy o Towarzystwie Na­
rodowym, a to dzięki temu, że po dekonspiracji w 1862 r. było przedmiotem 
dochodzeń policyjnych, dyscyplinarnych i sądowych, po których część doku­
mentów dochowała się w archiwach l. Ponieważ byłych członków po dekonspi­
racji nie obowiązywała już tajemnica, mogli w publikowanych wspomnieniach 
opowiedzieć o swoim udziale w konspiracji2. Po odzyskaniu niepodległości,

1 A rchiw um  P aństw ow e M iasta Poznania i W ojew ództw a Poznańskiego, zespól 
Prezydium  P olicji Poznań, syg. 4199: Acta betreffend den Gehaimbund der Schiller 
T ow arzystw o Narodowe. T.s. zespól Maria M agdalena, syg. 615, s. 158; B iblioteka K ór­
nicka AB nr 235: Yorladung des A ngeklagten w egen  V ergehen nr 58/63 z 3 II 
1863; D eutsches Zentralarchiv A bteilung Merseburg, G eheim e P rasidial-R egistratur  
Lit. V 13900 No 143: A cta des Kónigliichen P olizei-P rasid ii zu Berlin betreffend  
den literarischen Verein der polnischen Jugend.

2 J. [ =  W ojciech Jarochow ski], W spomnienie  z  law  szkolnych.  „Dziennik P oznań­
sk i” z 5 X  1890; W. W o y d t, Ze w spom n ień  starego w eterana.  „F ilareta” 1911 nr 7
i 8; Z. C e l i c h o w s k i ,  Tajne zw ią zk i  m łodzieży  gim nazjalnej,  1857- 1863. Poznań  
1920; T.s., W spomnienia szliolne. „Dziennik Poznański” z 21 VI 1921, z 22 VI 1921 i z 
24 VI 1921; W. C h o t k o w s k i  ks. dr, A rcyb isku p  Florian S tab lew ski.  K raków  1906; 
T.s., W yp ra w a  trzem eszeńska  roku 1863. Poznań 1913.

K R Z Y S Z T O F  A. K U C Z Y Ń S K I
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